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1. Kapitel.

Varm dag i høj sø.


Det var den 17. marts 1775.

En større afdeling af den engelske eskadre, der havde opholdt sig i farvandet ved Boston, mens amerikanerne belejrede byen, hejste sejl og satte kurs mod det åbne hav. Hele byens garnison befandt sig ombord, over ti tusind trætte mænd.

Det havde været et hårdt slag for englænderne, at staten Massachusetts’ hovedstad havde overgivet sig, for indtil nu havde de betragtet amerikanerne som simple oprørere – folk de absolut ikke kunne anerkende som gode soldater.

Garnisonen bestod for største delen af tyske lejesvende, der havde røvet og plyndret alt af værdi, før de forlod byen. Kanonerne var blevet gjort ubrugelige eller smidt i vandet.

De små forråd af levnedsmidler var dog blevet skånet, men meget var der ikke igen: noget byg og hvede, lidt majs og nogle få tønder olie. Garnisonen havde allerede for længe siden begyndt at slagte løs af hestene, og nu var der kun omtrent halvandet hundrede magre og elendige dyr tilbage.

Amerikanerne beherskede alle højder i en halvkreds omkring byen og lod kun garnisonen slippe bort på betingelse af, at disse levnedsmidler blev efterladt. Belejrerne selv var uden forsyninger og havde i flere måneder måttet kæmpe mod sulten.

Den engelske eskadre blev kommanderet af general Howe, der også fungerede som admiral, og nu sejlede den skyndsomst bort fra det farlige farvand for at søge tilflugt i Halifax, der endnu var på engelske hænder.

I virkeligheden var det ikke nogen rigtig kampeskadre, for skibene var fyldt fra dæk til køl med flygtninge. Ombord var der hele familier af disse „loyalister“, der frygtede amerikanerne, fordi de havde  holdt med englænderne. Nu valgte de en usikker tilværelse i det fremmede.

Der havde ikke været tid for amerikanerne til at underrette deres mange kaperfartøjer – fribytterskibene, der sloges med englænderne, enten for betaling eller fordi de troede på sagen. Nu måtte de se ti tusinde fjendtlige soldater sejle bort uden at kunne foretage sig noget, og senere skulle netop denne styrke komme til at volde dem meget besvær ved New York.

Den engelske eskadre slap dog ikke bort helt så let, som den havde håbet, for da den nåede det åbne farvand, satte kaperskibe efter den. Det var fire brigantiner, der kort tid forinden var kommet fra Bermuda-øerne, og en veludrustet, flot korvet under kommando af sir William Mclellan. Denne lille flådeafdeling, der var englænderne talmæssigt langt underlegen, var fast besluttet på kamp og på at sænke så mange af fjendens skibe som muligt. Korvetten havde allerede før kæmpet bravt mod englænderne i Boston garnisonen, og de havde fået dens tolv tunge kanoner, artilleri og morterer at føle.

Men alt ialt var det ikke nogen skrækindjagende styrke, der gav sig i lag med admiral Howes store flåde, der talte over fyrretyve større og mindre skibe. Lysten til at slås var dog ens på begge sider.

De fire brigantiner sænkede de små kuttere, der dannede englændernes bagtrop, mens den hurtigt sejlende korvet forfulgte det bedste og største skib i den fjendtlige flåde, en fregat, hvis kanoner allerede var kampklare.

Begge skibe var bygget til sejlads på de store have og til hurtige manøvrer under fulde sejl, og i løbet af en halv time havde de fjernet sig så langt fra de mindre skibe, at kanonerne fra brigantinerne og de engelske modstandere ikke længere kunne høres. Fregatten lå forrest med alle sejl sat, men korvetten halede ind på den minut for minut. På begge skibe stod mandskabet på deres poster, og begge skibschefer befandt sig på broen, mens kanonerne rettedes ind, og afstanden mellem skibene blev kortere og kortere.

Så hørtes kommandoråbene:

– Fyr!

– Fyr!

Og fra begge sider kom salve efter salve. Sammenkædede kugler hvislede ud af kanonmundingerne og slog mod sejl, master og rælinger.

Sir William, korvettens chef, havde en ganske særlig grund til at jage denne fregat. Han var engelsk fribytter i amerikansk tjeneste,  og fregatten kommanderedes af hans halvbroder, lord Halifax. Ombord på skibet var en fange, for hvis skyld sir William ofte havde sat livet på spil: hans forlovede, den unge lady Maria Wentworth. Hun var lord Halifax’ „krigsbytte“.

Begge kommandanter kastede sig med raseri ind i kampen. Fyr! råbte de, og kugler fløj fra skib til skib og bragte død, blod, skrig og ødelæggelser med sig. Mellem kanonsalverne hørtes geværskud, som dog lavede mere spektakel, end de skadede.



Korvettens bådsmand brummede til jungmanden, der stod ved hans side:

– Ved alle gode helgener fra Batz! Lad os nu knække vingerne på den forbandede skude, der stikker af med halvdelen af vor skippers hjerte. Nå, Sælunge, hvad siger du?

Jungmanden var knap tyve år gammel, men stærk som en bjørn.

– Stenhoved, sagde han, jeg siger, at du har røget for meget idag og drukket mere, end du kan tåle, for at fejre Bostons fald!

– Fanden annamme dig, knægt – jeg har allerhøjst et glas sukkervand i kroppen!

– Ja – men godt blandet med gin.

– Vrøvl, det har du ingen forstand på. Du er fra Poulignen – du er kun halvt bretagner – ikke en hel! Hold nu kaje og se og få gang i skyderiet!

Sælungen sagde protesterende:

– Jamen, jeg skyder jo allerede alt det, jeg kan!



Bådsmanden havde allerede fat i lunten til en af de to kanoner i forstavnen, men fregattens kanonskytter kom ham i forkøbet. Fire kraftige kugler, sammenlænket to og to, ramte korvettens stormast et par meter over dækket. Masten førte alle sejl, og et øjeblik svajede den frem og tilbage, men faldt så langsomt og bragende ud over bagbords ræling.

Uheldet blev hilst med skrig og forbandelser fra mandskabet, og korvetten begyndte at få slagside, da den så brutalt blev bremset i sin fart.

Kaptajnen råbte rasende:

– Død og fortabelse! Nu har jeg mistet Maria for anden gang! Det var bedre, om jeg havde fået en kugle i kroppen foran Boston.

Bådsmand Stenhoved brølede som en bersærk og fik med næsten overmenneskelig kraft sin kanon drejet. Han fyrede løs mod det engelske  skib, men fregatten havde fjernet sig for langt fra dem nu, og bådsmandens kugler nåede ikke deres mål.

Med økser, save og knive gik søfolkene løs på stormasten. Toppen var allerede forsvundet i bølgerne, og skibet krængede voldsomt. Folkene arbejdede som gale, og efter nogle minutters forløb klarede de at få masten fri, og den forsvandt udenbords med ræer, rigning og sejl.

Korvetten rettede sig langsomt op. Den flød, men den var lammet. Den var som en fugl med brækkede vinger.

Fregatten affyrede en sidste salve mod dem og stak af.

Stenhoved var bleg af raseri og skuffelse. Han bandede og stønnede:

– At netop det skulle hænde os. Nu har vi igen tabt Maria Wentworth. Stakkels sir William!

Kaptajnen stod på dækket med sammenpressede læber og blegt ansigt og stirrede efter fregatten, der nu sås som et hvidt punkt i horisonten. Næstkommanderende og bådsmanden stillede sig ved siden af ham.

– Vi afventer Deres ordre, sir! sagde mr. Howard.

Kaptajnen så hurtigt agterud. Den engelske eskadre var forsvundet mod nord, forfulgt af de fire brigantiner – heller ikke fregatten sås længere.

Kaptajnen slog opgivende ud med hænderne. Han sukkede:

– Tabt – tabt for anden gang i det øjeblik, jeg troede, jeg skulle få hævn på den hund til Halifax.

Han lod sig træt synke ned på en af forstavnskanonerne og støttede hovedet i begge hænder.

– Hvad nytter det mig nu, at jeg har afsvoret mit fædreland og har forladt Skotland, når jeg må lide, som jeg gør!

Med en kraftanstrengelse fik han hold på sig selv og strøg sig et par gange over panden. Så løftede han hovedet og så på de to mænd:

– Findes der en reservemast, mr. Howard?

– Ingen reservemast, sir, men to eller tre småmaster.

– Få dem rejst så hurtigt som muligt, og så får vi se, hvordan det går, når vi får lidt mere vind.

– Og kursen, hr. kaptajn?

– Tilbage til Boston. Vi kan ikke få repareret havariet andre steder.

Den næstkommanderende og bådsmanden vekslede et blik, og mr. Howard sagde:



– Det er ikke hele den engelske flåde, der har forladt Boston, sir. Der er blevet ikke så få tilbage der.

– Vi sejler til Boston, ske hvad der vil, svarede kaptajnen. Hvis de engelske skibe får os sendt til bunds, hvad så? Så er det hele overstået på een gang, Howard.

Han så på bådsmanden:

– Nå, og hvad siger du til det her, gamle?

– Det går jo ikke så godt lige i øjeblikket, sir. De knækker en mast på os – sikke nogle artillerister de må have ombord. Englænderne plejer ellers ikke at være så forbandet gode til at ramme.

– Jamen, hvad siger du til at forsøge at slippe ind til Boston?

– Hvorfor ikke, hr. kaptajn? Lord Howes skibe vil selvfølgelig prøve på at snappe os, men – for tusind djævle! – vi er da to hundrede mand, der står parat til at borde ligegyldig hvilken skude, vi møder. Vi har gode kanoner, og alle vore sabler og økser er skarpe! Måske er det meningen, at vi skal kradse af denne gang, men det kommer til at koste blod! For pokker, sir, vi kan da ikke undgå at finde en stormast i Boston, hvor amerikanerne lige i dette øjeblik er i færd med at bygge en hel eskadre af oceanskibe. Det skal nok gå godt, sir! Og når masten er rejst, står vi til søs igen og bliver ved med at krydse, til vi finder marquis’en. Jeg skal rive hjertet ud af kroppen på den bandit – det fortjener han.

Kaptajnen afbrød hans rivende ordstrøm og sukkede:

– Ti nu stille, Stenhoved. Forstår du da ikke, at jeg er født under en uheldig stjerne?

– Min bedstefar sagde også sådan, sir, og han døde, da han var halvfems, og efterlod sig tre fiskerbåde, som alle fiskere ved Kanalen misundte ham af et godt hjerte. Det går godt altsammen, det er jeg sikker på. Vi har da een gang før haft held med os og truffet marquis’en i Boston, så hvorfor skulle vi ikke løbe på ham igen? Og så falder vi over ham! Det gælder om ikke at tabe modet helt, sir – og vi her på skibet er allesammen parat til at sætte livet ind, hver gang De siger til.

Det var en meget lang tale for bådsmanden, men den havde gjort sin virkning på kaptajnen. Han rejste sig fra kanonen og så ud over havet.

– Tak, Stenhoved, sagde han. Du skal aldrig mere komme til at se mig tabe modet.

Mens kaptajnen fjernede sig, rystede bådsmanden på hovedet og så tænksomt efter ham:

– Er det da ikke ubegribeligt, at sådan et lille pigebarn kan få en  stor, stærk mand til at fortvivle. Han er den tapreste kaperskipper, jeg har mødt hele mit liv – og alligevel… De er nogen små slanger, er de, selvom de ser nysselige ud. Mig skal ingen få fingre i – ikke før jeg selv vil i hvert fald!

– Er det nu helt sikkert? lød en stemme bag ham, og bådsmanden vendte sig hidsigt, men da han opdagede Sælungen, som han næsten havde adopteret som sin søn, forsvandt vreden, og han sagde godmodigt:

– Nu gør du vel ikke nar, knægt!

– Ih nej, slet ikke, forsikrede jungmanden. Skal fatter Stenhoved ud på frierfødder i den alder?

Bådsmanden lagde armene over kors og så hovent på Sælungen:

– Du taler om ting, du ikke kender noget til, knægt! I din alder havde jeg mindst nedlagt fire og tyve piger, hvis mit regnskab ellers stemmer. Ikke bare i Batz, men også i nabobyerne! Pigerne var helt tossede med mig, men jeg slap dem løs igen, de små kyllinger, så de allesammen kunne finde en ægtemand, for bådsmand Stenhoved, som står her for dig, han er en mand, der foretrækker lugten af tjære og dansen på havet fremfor alt andet her i verden. Og nu holder du kæft, knægt!

Han forlod kanonstillingen og sluttede sig til næstkommanderende. Det arbejde, mandskabet havde for, var besværligt, men nødvendigt: de skulle forsøge at bjerge den sønderslåede stormast. Selve masten var ikke noget værd, men de havde brug for sejl og ræer. Mens mr. Howard beordrede en barkasse i vandet og fik den bemandet med femten matroser, gik Stenhoved igang med et arbejdshold og fik tilslut fjernet selve stormastens stub. Istedet blev en reservemast rigget til med taljer og reb, og selvom den ikke synede af meget, gjorde den dog sin gavn. Korvettens øvrige master og sejl havde ikke lidt skade under bataljen med den engelske fregat – og iøvrigt var Boston ikke så forfærdelig langt borte.

Den største fare, der truede, var risikoen for at løbe ind i den flotille, lord Howe havde efterladt i bugten. Disse skibe skulle varsko fartøjer fra andre havne om, at Boston var faldet i amerikanernes hænder.

Korvetten „La Tronadora“s bestykning var perfekt og dens besætning veltrænet og veloplagt og i antal tilstrækkelig til at bemande en fregat. De var i stand til at møde et eventuelt angreb fra den engelske flåde til trods for ulige odds, og hver eneste mand ombord var ivrig efter at følge enhver nok så drøj befaling – også bordningen af et fjendtligt skib. Ydermere havde skibene i den engelske flotille  allerede i nogen tid ligget til ankers i et farvand, der fik skibsplankerne til at rådne og gav selv de mest robuste mænd sumpfeber.

Mørket var allerede ved at sænke sig, da „La Tronadora“ kunne begynde sejladsen mod Boston og værfterne, hvor skibet kunne blive sat i stand til at fortsætte jagten på lord Halifax. Der blæste en svag brise fra nord, som næppe krusede vandoverfladen. Sir William var kommet på dæk for at overvåge navigeringen, og selvom han så lidt nedslået ud endnu, sporedes der ingen forandring i hans stemme, der lød klar og sikker i råberen.

– Det er et godt tegn, sagde Stenhoved, han har fået sit hjerte beroliget lidt nu.

Og den lemlæstede korvet gled af sted for vinden med kurs mod Boston.







2. Kapitel.

Fort Moultrie.


Månen steg op over havet. Først så den ud som en gloende rød kugle, men så blegnede den og sendte sit hvide, kolde lys ned over dem. Korvetten holdt støt kursen og skød ganske god fart trods alle havariskader. Foreløbig var der ingen fare fra lord Howes eskadre, der så stædigt var blevet forfulgt af de fire brigantiner; faren kunne kun komme fra de skibe, der var efterladt i Boston.

Selvom byens garnison var forsvundet sammen med lord Howe, holdt amerikanerne stadig alle øer og kanaler besat og havde først og fremmest befæstet Fort Moultrie, der nu var bestykket med seksogtredive kanoner af svær kaliber. De skulle forhindre et kup fra engelsk side og standse engelske skibe, som eventuelt ville forsøge at trænge ind i bugten.

Fra kaperskibene, der holdt vagt i Atlanterhavet, var der kommet meddelelse om, at en eskadre under admiral Peter Parker og jarlen af Cornwall var stået ud fra irske havne med et stort kontingent skotske højlændere. Og skotterne var soldater, som amerikanerne havde en indgroet respekt for.

– „La Tronadora“ slæber benene efter sig, sagde bådsmanden til mr. Howard, men vi kommer da frem! Og mere kan vi ikke forvente efter den omgang, vi fik.

Han pegede fremefter, og i horisonten så de kyststrækningen, der var det amerikanske fastland, og noget senere ud på aftenen kunne bådsmanden melde fra forstavnen, at et lysskær kunne ses på himlen. Næsten samtidigt så næstkommanderende et af fyrtårnene ved Boston.

– Ved alle hallunker i Bretagne! udbrød bådsmanden og trak i sit lange overskæg – de er ikke holdt op med at slås i Boston endnu! Hvad mon de englændere nu er ude på? Kan det være de andre skibe, der er kommet ind igen? Vi skulle ikke have ladet dem stikke  af, nej. Vi har en bøddel i byen, og det har de nok glemt – og vi skulle have ladet ham arbejde lidt flittigere.

Kaptajnen sluttede sig til dem i forstavnen.

– Det ser ud til, at det er hele byen, der brænder, sir, sagde næstkommanderende.

– Nej, så ville lysskæret være endnu kraftigere. Det er Fort William, der går sig en tur! Jeg ved, at lord Howe regnede med et angreb fra vor side, og at han gav ordre til at fjerne kanonerne og brænde fortet af. Artilleriet har de vel smidt i kanalen.

Et pludseligt vindstød tvang korvetten hårdt til styrbord, og kaptajnen råbte:

– Mindsk sejlene! Vi har ikke råd til at miste endnu en mast.

Atlanten begyndte at røre på sig, og høje skumdækkede bølger slog mod skibssiden. Bådsmanden beordrede en halv snes matroser til at beslå sejlene, og så gik han roligt op i forstavnen og satte sig overskrævs på løbet af en kanon. Sælungen fulgte ham og gjorde det samme. Disse to søulke, der altid skændtes og drillede hinanden, kunne ikke undvære hinandens selskab i ti minutter.

– Hvad er det egentlig, vi sidder og kigger efter? spurgte jungmanden og så på Stenhoved, der lænede sig spejdende fremefter.

– Jeg sonderer mørket, svarede bretagneren med alvor i stemmen.

– Nådada! I folk fra Kanalen har nok øjne som kikkerter.

– Nemlig, sagde den gamle, det er det, vi har! Både konkave og konvekse øjenlinser, vi kan indstille efter forgodtbefindende. Hvem var den første, der fik øje på ildebranden i Boston?

– Dig, Stenhoved! Måske kan du fortælle mig, om det brænder endnu, for jeg ser ikke så meget som en gnist. Jeg ser kun mørke, og hvad kan du så se med dine kikkertøjne?

– Mørke, sagde Stenhoved med gravstemme. Men jeg skal alligevel nok sørge for, at „La Tronadora“ kommer frelst gennem kanalerne ved Boston.

Sælungen sad tavs lidt og spurgte så:

– Hvor i bugten kan vi gemme os, hvis vi overhovedet slipper forbi lord Howes skibe?

– Vi kan søge beskyttelse under Fort Moultrie. Amerikanerne sidder godt fast der, og jeg kan garantere dig, at de englændere, der nu er undervejs fra Europa, nok skal brække halsen på den forhindring.

– Men her er jo så mørkt som i en komave, indvendte Sælungen. Kommandanten kan overhovedet ikke se, om vi er englændere eller ej – han skyder bare.

– Du har meget at lære endnu, sagde Stenhoved. Du kan da begribe, at skipperen har taget sine forholdsregler. Hvis vi skulle komme tilbage ved nattetide, skal vi affyre tre grønne lysraketter, og så affyrer kanonerne fra fortet ikke så meget som en tændstik!

Det var et held for korvetten, at stormen havde rejst sig så hurtigt og havet sendte sine mægtige bølger ind mod bugten, for i så mørk en nat ville de engelske fartøjer næppe vove sig udenfor ankerpladserne ud på det oprørte hav. Naturligvis løb „La Tronadora“ på den anden side en stor risiko for at støde på en af de mange mudderbanker i indsejlingen. Men trods høj sø og de stærke vindstød fortsatte skibet nogenlunde støt sin sydlige kurs, og i skæret fra lynglimtene kunne de skimte den amerikanske kyst seks-syv mil borte.

Omkring ved midnat gled korvetten ind gennem den kanal, der førte forbi Fort Moultrie. Bølgerne var vokset til uhyggelige højder og skyllede ind i begge flodmundinger, hvor den landtunge skød ud, som var befæstet med fortet. Navigeringen var blevet yderst risikabel, og den mindste forkerte manøvrering kunne betyde stranding og forlis.

Kaptajnens stemme hørtes som altid klar og sikker gennem råberen, og med mellemrum kunne man høre Stenhoved overdøve kaptajnens ordrer med et råb så kraftigt som et tyrebrøl.

Hans anvisninger til rorgængeren lød så sikre, at Sælungen til slut imponeret udbrød:

– Det var som pokker! Han har ret, den gamle – han har sandt for dyden øjne som en kat!

De hørte en knap ordre fra kaptajnen:

– Drej under! – og et øjeblik efter: Raketterne op!

Korvetten drejede brat og gled hurtigt fremefter, og tre grønne ildslanger susede til vejrs med lange haler af gnister efter sig.

Fra et punkt ved den anden ende af kanalen blev signalet besvaret af tre hvide raketter, og derefter drønede et kanonskud.

Korvetten blev manøvreret ind i en lille bugt, hvor den var godt beskyttet af fortet, ankrene blev sluppet i søen, og efter et sidste par rulninger for bølgerne lå skibet stille. Et godt stykke borte hørtes en ny kanonsalve – det var de engelske skibe, der for en sikkerheds skyld havde affyret et par skud.

Fort Moultrie var blevet bygget af amerikanerne længe før Bostons fald. Det var en solidt og godt konstrueret fæstning, omgivet af jordog træpalisader og bestykket med seks og tredive kanoner, og desuden befandt der sig i fæstningen en stærk garnison. Amerikanerne havde i al hast indrettet store skibsværfter på Sullivan-øen, og det var Fort Moultries opgave at holde englænderne på afstand, mens amerikanerne arbejdede nat og dag på at bygge en hel flåde af krigsfartøjer. Hundreder af tømrere, sejlmagere og smede havde sammen med atter hundreder af andre håndværkere næsten allerede færdigbygget fem store skibe, der var beregnet til kamp i rum sø og til belejring af fjendtlige støttepunkter.

Fra korvetten kunne søfolkene se soldater marchere ud fra fortet, bevæbnede med rifler, og de fleste bar lygter. Langs fæstningsvoldene sås artillerister, der stod bag deres kanoner. Det så ud til, at fæstningens mandskab ikke tog den ringeste chance med et skib, der endnu var ukendt for dem – selvom skibet sendte de aftalte signaler op.

Kaperkaptajnen og næstkommanderende gik i land og gik soldaterne i møde. De blev anført af en høj, kraftig officer, og sir William udbrød tilfreds:

– Oberst Moultrie! Det glæder mig at se Dem her!

– Jeg kunne vel ikke være noget mere passende sted end her, hvor fortet bærer mit navn! Godaften, sir William – godaften, mr. Howard. De kommer lige på det rigtige tidspunkt! Jeg har modtaget en fortrolig meddelelse om, at den engelske flåde vil forsøge at smide os ud herfra – de angriber imorgen.

Sir William måtte skuffe obersten og sagde, at de simpelthen var kommet til Fort Moultrie for at gå i dok, og forklarede ham, at deres stormast var røget.

– Og marquis’en, spurgte obersten, slap han bort? Og lord Howe?

– Til alt uheld undslap de begge, svarede sir William nedslået. Marquis’ens artilleri slog os ud, netop som vi var parat til at entre hans fregat, og lord Howe satte kurs mod nord.

– Altså kan man regne med, at begge to kommer til at give Washington fuldt op at gøre! sagde obersten tørt. Men jeg går ud fra, at selvom „La Tronadora“ har mistet en mast, så er dens kanoner i behold, og jeg gør regning på Dem og Deres marinere, sir William. En mast kan vi hurtigt sætte op, og vi har både tømmer og skibsbyggere nok her, og senere går vi på jagt efter marquis’en. Jeg giver Dem mit ord på, at vi nok skal fange ham.

– I så fald er jeg stadigvæk rede til at slås for den amerikanske sag, sagde sir William med eftertryk på hvert ord.

De hørte et råb fra en af bastionens skildvagter:

– Til våben!

– Jeg havde ikke ventet fjenden så tidligt, sagde obersten hurtigt, men vi er parat til at møde angrebet – og vi skulle være i stand til at klare ham, selvom han kommer med forstærkninger fra Europa.



Ude i bugten sås de lysende punkter, der var lanternerne fra den engelske eskadre, der var undervejs for at angribe og ødelægge fortet. Amerikanerne havde hele tiden regnet med et modangreb fra engelsk side, efter at Boston var faldet, og de havde ladet det regulære regiment fra Carolina besætte Fort Johnson, der dækkede indsejlingen til Charlestown. Kanalerne var kransede af skyttegrave, og alle varehuse i nærheden af kanalmundingerne var afbrændt for at undgå, at fjenden satte sig fast i disse bygninger. Ydermere var general Lee ankommet efter en række forcerede dagsmarcher, og hans afdelinger havde besat mange af øerne ved Boston.

Alt tydede nu på, at kampen, der var gået i stå, da lord Howes skibe sejlede bort med 10.000 englændere ombord, nu atter ville blusse op med største voldsomhed.

Kaptajnen og næstkommanderende skyndte sig ombord i korvetten for at forberede skib og mandskab til et slag, der tegnede til at blive hårdt. Der blev givet ordre til øjeblikkeligt at bemande kanonerne, og da de første drøn hørtes ude fra bugten, lød bådsmandens kæmperøst:

– Ohøj, kammerater! Om lidt bliver det hedt her. Det bliver regn, med rødglødende kugler. Lad os give dem svar på tiltale, gutter!




3. Kapitel.

Amerikansk tapperhed.

Den engelske marine gik nu for fuldt sving til angreb mod det stærke fort, der truede alle engelske fartøjer, som kom ind fra Atlanten. Englænderne havde været skuffede og rasende over Bostons overgivelse og var fast besluttet på at tage hævn.
De havde fået forstærkning i form af en flådeafdeling, der bestod af to linieskibe, „Bristol“ og „Speriment“, hver med halvtreds kanoner, fire fregatter, hver med otteogtyve pjecer, og desuden to mindre fartøjer, bestykket med morterer. Afdelingen stod under lord Cliton’s kommando, og generalen, der også havde charge af admiral, havde hovedkvarter i Charlestown, hvor de amerikanske styrker ikke havde haft held til at smide ham ud. Han havde koncentreret sine landstyrker på øen Long, hvorfra de skulle gå til angreb på fortet fra rygsiden, hvor det var svagest dækket, og navnlig skulle samle sig om at ødelægge skibsværfterne og de næsten færdigbyggede skibe.
Det amerikanske efterretningsvæsen havde dog allerede kendskab til planen, således at general Lee og oberst Moultrie var forberedt på det værste. De var klar over vanskelighederne ved at afværge et angreb fra to sider trods fortets svære artilleribevæbning, og oberst Moultries ord til sir William – „De kommer lige på det rette tidspunkt!“ var virkelig kommet fra hans hjerte. Med kaperkaptajnens hjælp havde Fort Moultrie en chance for at kunne forsvare sig også fra rygsiden.
Korvetten blev manøvreret midt ud i kanalen, og dens fireogtyve kanoner og de lette jagerkanoner skulle uden større besvær kunne holde lord Clitons’ skotter og tyske lejetropper i skak, mens de fire morterer, der hidtil havde fungeret som ballast i lastrummet, kunne anrette betydelig skade på de engelske skibe ved elevationsskydning tværs over fortet.
Fra broen lød bådsmandens pibe, og mandskabet tog fat på at  udføre kaptajnens ordrer. Nogle gik til vejrs, andre til gangspillet for at hive ankrene hjem, og en halv snes mand baksede med mortererne.
– Vi går i position ved Long-øen – sæt fokken og et par sejl! kommanderede kaptajnen, og mens den engelske eskadre fyrede uafbrudt med sine kanoner, men kun meget langsomt og forsigtigt var i stand til at nærme sig på grund af pæleforhindringer og sandbanker, fik korvetten tilstrækkelig tid til at flytte sig og indtage sin position bag ved fortet, hvor den kunne spærre englænderne adgangen til Sullivanøen. Oberst Moultries artilleri kunne bestryge hele farvandsområdet foran øen, og kanonaden blev nu mere kontinuerlig. Ildglimtene oplyste snart hele bugten.
Og så skete det, amerikanerne havde håbet på.
De to store engelske linieskibe var rykket frem for at dække tropperne under lord Cliton’s kommando, og allerede under de første drejninger i kanalen var de stødt på nogle af de mange store sandbanker, og der sad de fast – begge med kraftig hældning mod styrbord. Den ene sides kanoner pegede ned mod det grunde vand, og den anden sides løb sigtede mod himlen.
De engelske søfolk asede febrilsk med sejl og ankre for at komme fri, og trods mørket og kuglerne fra fortet havde de lykken og heldet med sig. Men eskadren var mindre opsat på at nærme sig Fort Moultrie nu, og der blev givet ordre til at give ild fra den position, den befandt sig i. Ildgivningen blev almindelig over hele linien, og de amerikanske artillerister besvarede den med alle løb, der fandtes på bastionerne. Kaperkorvettens fire morterer sendte de tunge bomber tværs over fortet mod de britiske fartøjer – mange af skuddene ramte plet, og skaden, de forårsagede, var meget stor.

Ved ellevetiden næste formiddag lå linieskibene og to fregatter til ankers kun et hundrede meter fra fortet, og på samme tid angreb tre andre fartøjer vest for Sullivan-øen og håbede på ved koncentreret artilleriild at ødelægge fortet.
Korvetten tog ufortøvet kampen op, og mens dens jagerkanoner beskød stranden på Long-øen for at hindre Lord Cliton’s soldater i at sætte over kanalen, tordnede batterierne mod de engelske modstandere, samtidig med at bomberne fra mortererne susede tværs over fortet mod de større fartøjer.
Stenhoved befandt sig i sit es. Sammen med Sælungen og fire artillerister betjente han sin yndlingskanon i korvettens stævn, og han råbte ophidset til sine kammerater:

– Det er vel nok en batalje, hva’, gutter?
– Tjah, det hagler jo en del nu! svarede jungmanden fredsommeligt og holdt en ladning krudt parat. Jeg kan desværre ikke se haglene, før de slår i dækket, men du med dine øjne kan vel nok få øje på de småting, englænderne sender os, mens de endnu er i luften.
De vrøvlede og småskændtes, som de plejede, uden at bekymre sig meget om faren.
– Det bliver ved med at hagle, Stenhoved, sagde jungmanden, pas nu på, at de ikke brækker en tå på dig!
– En bretagner bliver ikke ramt i fødderne, knægt – altid i hovedet!
– Ja, og så springer bomberne som sæbebobler, og hovedet holder, det er da klart!
– Hold nu kæft, Sælunge, sagde bådsmanden – nu er det de engelske hoveder, vi gerne skulle have slået hul på!

Kampen blev ført med samme forbitrelse fra begge sider. Den engelske admiral og lord Cliton havde egentlig været overbevist om, at deres forenede styrker meget hurtigt ville komme til at gøre det af med fortets lille garnison, men da mørket atter faldt på, blev det illumineret af en uafbrudt kanonild, og ekkoet af larmen og drønene nåede helt til Boston og Charlestown. De svære granater og rødglødende kugler trak haler af gnister efter sig over himlen. Fortets sværeste kanoner tordnede uafbrudt, og deres salver anrettede uhyggelige skader i rigningerne på de engelske skibe, og det lettere skyts fra bastionerne overdængede modstanderen med kardæsker, der gjorde lyst mellem mandskabet.
Oberst Moultrie og kaperkaptajnen havde med nogen bekymring betragtet de tre skibe, der var gået til ankers ved den yderste spids af Sullivan-øen, for de ville være i stand til – hvis en katastrofe indtraf – at forhindre amerikanerne i at retirere, og de hindrede alle forstærkninger i at nå igennem.
Det var mod disse fartøjer, sir William koncentrerede sin ild. Korvetten selv lå så heldigt placeret, at den ikke var særlig udsat for fjendtlig beskydning.
– Det er de banditter der, vi må se at få ram på! brølede Stenhoved mellem to salver. Ved alle djævle! De skal komme af med master og rigning, som en skaldet er kommet af med sit hår. „La Tronadora“ skal hævne sig!


På dette tidspunkt var fortets forsvarere allerede begyndt at tvivle på, om de i længden kunne modstå det frygtelige bombardement, og de havde overvejet at følge general Lees råd og sprænge fortet i luften og forsøge at trække sig tilbage til selve Boston.
De blev vidne til et fantastisk skuespil.
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